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zuóculo?“ — La feìa pioùn grànda, la va sul balcón, a vidi 
ohi eh’ a zi che ceìga.

Stu siùr la vido e ’1 ga dei: — „Quila zùvana, i v i 31) 
piérso oùn zuóculo?“ — „Siùr sei, la ga dei gila; el viégno 
soùn, ch’ i ma lu misouro.“ — Loù, el va soun, e gila sa lu 
misoùra, e ’1 ga zi massa peìcio. La ga dei: — „El sp iéti32), 
ch’ i vago a métame li calze feìne.“ — „Invir33) de métasse li 
calze feìne, la sa tàja i d id i34); ma listisso el zuóculo, el mi 
ga stiva ben. El ga dei, el siùr: — „Mah! i vi oùn’ altra sor, vùi?“
-  La ga raspóndo gila: — „M ài35), chi nu’ nde ié.“ — „B on36); 
el ga rióprica loù, ohi ’nde vi oùn’ àltra.“ — E ’1 va in cànbara, 
e ’1 vido la Concaciénara e ’1 ga dei: — „Quila zùvana, i vi piérso 
oùn zuóculo?“ — „Siùr sei, la ga dei gila; el ma lu dàghi qua, 
chi ma lu misoùro. Loù, el ga lu dà, e gila, la sa lu misoùra ; 
e ’1 g ’ uó stà ben. Su sor viva oùn móndo de ràbia, parchi el 
zuóculo ga stiva ben. Stu siùr, alùra, el ga dei: — „1 ma vuoi 
spusà insième cun vùi.“ — La Concaciénara, alùra, la va là 
dal pùmo e la ga dei:

—  „Pùmo, biél pùmo, 
despoùja la ràma, 
vésti la dàma:
fàla pioùn biéla chi ti puoi.“ —

E loù, el l’ uó fata pioùn biéla ancùra de doùte li àltre 
vuólte, ma sènza oùn zuóculo. E gila, alùra, cussei visteìda, la 
va soùn in cànbara. Su sor, cu la la vido cussei biéla. — „Veìs- 
sare37), la dei, dima màre, la Concaciénara, che biél visteìda ! 
la par oùna stila!“ —

Stu siùr, alùra, g ’ uó dà el zuóculo. Gila, la su l ’ uó misso 
in peìe; e loù, el l’ uó purtàda al su pais; e i uó vivisto in 
pas, in carità.

E meì, ch’ i giro là,
cun oùn pidisseìn i m’ uó butà in quà.
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